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ЕКСТРАКцИЈА ИНхЕРЕНТНОГ СВОЈСТВА ПОЈМА 
КАО СЕМАНТИчКИ ПОСТуПАК ФОРМИРАњА 

СТИЛЕМАТСКИх ПРИЛОшКИх ИЗРАЗА у 
НЕМАчКОМ И СРПСКОМ ЈЕЗИКу2

у раду је извршена лингвостилистичка анализа прилошких 
израза немачког и српског језика који настају екстракцијом ин-
херентног својства појма надређеног елемента (глагола или име-
нице) и његовом реализацијом на површинској равни у виду сас-
тавног дела прилошких израза синтагматског (уколико је регенс 
глагол) одн. предлошко-именичког типа (уколико је регенс име-
ница). на овај начин настају изрази веће стилистичке вредности 
у односу на истозначне, уобичајене и општеупотребне прилошке 
изразе (и њима конкурентне једнолексемске јединице – прилоге и 
придеве), те добијају статус синтаксостилема. у фокусу истражи-
вања налазе се и стилске фигуре на којима се темељи семантички 
поступак екстракције и понављања инхерентног својства појма, а 
то су плеоназам и парегменон (figura etymologica). истраживање 
је спроведено контрастивно, за језички пар немачки-српски, са 
циљем да се утврде структурне, семантичке и стилистичке слич-
ности и разлике код прилошких и придевских декомпозита који 
се формирају на овај начин.

Кључне речи: прилошки израз, декомпоновање, екстракција 
инхерентног својства појма, стилематичност, синтаксостилем, 
плеоназам, figura etymologica, немачки језик, српски језик.

у србистичкој литератури издвојена су и прецизно дефинисана три 
структурална модела у којима се прилошки изрази различитих семан-
тичких класа остварују, а то су: синтагматски (са подтиповима и ва-
ријацијама основног модела), предлошко-именички и предлошко-заме-
нички (уп. Kovačević 2007: 14–21; Čutura 2010), док је у германистичкој 
издвојен и четврти, предлошко-прилошки модел (уп. nedeljković 2013). 
сваки од четири наведена морфолошко-синтаксичка типа прилошких 
израза има своју уобичајену, општеупотребну, па самим тим и нестиле-
матичну форму. међутим, одступањем од конвенционалне структуре 
прилошки израз може добити већу стилистичку вредност, како у односу 

1 dbmarjan@eunet.rs 
2 рад је урађен у оквиру пројекта 178014: Динамика структура савременог српског 

језика, који финансира министарство просвете, науке и технолошког развоја репу-
блике србије.
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на устаљени прилошки (и придевски) декомпозит, тако и у односу на ње-
гов једнолексемски конкурент. 

предмет овог истражавања су прилошки декомпозити српског јези-
ка и њима еквивалентни прилошки (а добрим делом и придевски3) де-
композити немачког језика којима статус синтаксостилема обезбеђује 
семантички поступак екстракције инхерентног својства појма и ње-
говог понављања у оквиру једне синтаксичке структуре. наслањајући 
се на терминологију м. радовановића (2007: 145–154), под овим појмом 
подразумевамо стилистички поступак издвајања битног, својственог, 
неотуђивог семантичког обележја одређене језичке јединице и његову 
реализацију на површинској равни у зависном односу према јединици у 
чијој је семској структури дато семантичко обележје већ садржано. 

анализа нашег корпуса показала је да се у функцији надређеног еле-
мента прилошких израза насталих на овај начин може јавити: а) глагол, 
чије се инхерентно својство реализује у прилошким изразима синтаг-
матског типа на позицији именичке лексеме (нпр. сема ’очи’ у семској 
структури глагола гледати, реализована у глаголској фрази гледати 
другачијим очима) и б) именица, чије се неотуђиво својство издваја и 
реализује у атрибутској функцији као факултативни детерминатор дате 
именице у склопу једне синтаксичке структуре – прилошког израза 
предлошко-именичког типа (нпр. сема ’далеко’ у семској структури име-
нице даљина, реализована у прилошком изразу у далекој даљини). у ос-
нови наведених поступка препознаје се плеоназам, стилска фигура која 
се дефинише као сувишна употреба речи чије је значење већ садржано у 
семској структури њој надређене речи (уп. Kovačević 2003: 254–255), али 
и парегменон у форми етимолошке фигуре (figura etymologica), која под-
разумева понављање етимолошки сродних, дакле истокоренских речи у 
глаголско-објекатској или именичко-атрибутској вези (fiks i dr. 2003: 60; 
212; Kovačević 2003: 257). о наведеним типовима прилошких израза биће 
више речи у поглављима која следе.

ЕКСТРАКЦИЈА ИНХЕРЕНТНОГ СВОЈСТВА ГЛАГОЛА КАО 
НАДРЕЂЕНОГ ЕЛЕМЕНТА ПРИЛОШКОГ ИЗРАЗА

Екстракцијом инхерентног својства глагола као надређеног елемен-
та настају стилематски прилошки изрази синтагматског типа, како у 
српском тако и у немачком језику. као нестилематске јединице изрази 
синтагматског типа подразумевају структуре у којима долази до лексич-
ког осамостаљења архисемске (категоријалне), диференцијалне лексич-

3 придевски декомпозити немачког језика биће предмет анализе само уколико пред-
стављају функционалне и семантичке еквиваленте прилошким декомпозитима 
српског језика, што је последица примењивања морфолошких, а не синтаксичких 
критеријума приликом дефинисања врста речи придев и прилог у депенденцијалном 
моделу немачког језика (уп. engel 1988: 556–559), те могућности адвербијалне упот-
ребе придева и придевских декомпозита у немачком језику. на такве примере се у 
раду посебно указује ознаком adj. поред датог придева.
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ке и лексичко-граматичке семе прилога (у немачком и придева) који се 
декомпонује, па тако именица као носилац категоријалне семантике 
одређује семантичку припадност прилошког израза (време, место, на-
чин, разлог и сл.), док је конгруентни детерминатив или придев облига-
торни детерминатор и носилац диференцијалне семантике, тј. значења 
прилошког израза, најчешће уз реализацију предлога као носиоца лек- 
сичко-граматичког значења (уп. Kovačević 2007: 21). на пример: тада → у 
том времену, тако → на тај начин, зато → из тог разлога одн. damals → 
zu der Zeit, so → auf diese Weise, deshalb → aus diesem Grund и др. 

међутим, поред описане, устаљене и нестилематичне структуре 
прилошких израза синтагматског типа, за прилоге начинског семанти- 
чког поља српског језика, као и за прилоге и чешће придеве начинског се- 
мантичког поља немачког језика – јер управо се код ове семантичке кла-
се јављају системске неподударности на морфолошком плану код језика 
које поредимо4 – карактеристично је то да се у декомпонованом облику 
остварују и на другачији, стилски експресивнији и сликовитији начин, 
управо екстракцијом инхерентног својства глагола и његовом реали-
зацијом на именичкој позицији уместо именице најопштијег значења, 
која у устаљеним изразима синтагматског типа одређује категоријалну 
припадност израза. наведено потврђује нпр. опозиција нестилематског 
и стилематског декомпозита прилога другачије у српском: (посматра-
ти) на другачији начин vs. (посматрати) другачијим очима одн. прилога 
anders у немачком језику: (betrachten) auf eine andere Weise vs. (betrachten) 
mit anderen Augen, где се јасно запажа да стилистички неутрални при-
лошки израз садржи именицу најопштије семантике (начин одн. Weise), 
а стилематичан именицу која је као семантичка компонента већ садржа-
на у сем-структури надређеног глагола (очи одн. Augen). 

одговор на питање шта је то што изразе овог типа чини стилемати- 
чним могао би се потражити у самој дефиницији стила као одступања од 
очекиване, општеупотребне, уобичајене форме, што доводи до изневерa-
вања очекиваног, те настанка ефекта изненађења (уп. sovinski 1991: 55; 
fiks i dr. 2003: 31). то одступање је код израза овог типа двојако: с једне 
стране оно је синтаксичке природе, будући да се напушта очекивана 
структура синтагматских прилошких израза која подразумева именицу 
најопштије семантике у функцији носиоца категоријалног значења (у 
горе наведеном примеру јављају се лексеме очи одн. Augen уместо очеки-
ваних начин одн. Weise), а с друге семантичке природе, јер је изневерен 
принцип језичке економије, тј. одбацивања комуникативно редундант-

4 наиме, број модалних прилога који могу да се декомпонују на овај начин је у нема- 
чком језику далеко мањи него у српском, услед већ спомињане ограничености инвен- 
тара немачких модалних прилога, док се у свим осталим случајевима као супститу-
ент израза јавља адвербијално употребљен придев. ситуација је потпуно другачија 
у српском језику, где је од готово сваког придева који се јави у функцији облигатор-
ног детерминатора могуће извести истокоренски прилог, док се придев никада не 
јавља у адвербијалној функцији. упореди: говорити тихим гласом → тихо (прилог) 
vs. reden mit leiser Stimme → leise (придев).
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ног, будући да глагол гледати одн. betrachten пресупонира именицу очи 
одн. Augen. принцип граматичности, међутим, није изневерен, за-
хваљујући постојању облигаторног детерминатора – придева (ређе де-
терминатива), којим се квалификује дата, у семској структури глагола већ 
садржана именица. у супротном, изрази овог типа били би неинформа-
тивни, па самим тим ни неграматични, услед деловања универзалног 
правила о одбацивању неинформативних исказа (уп. ivić 1983: 194)5. 

будући да семантика глагола као надређеног елемента условљава не 
само избор именице која се у изразима овог типа квалификује приде-
вом као облигаторним детерминатором, већ неретко и форму у којој се 
дати израз остварује, наслањајући се (и делом модификујући) класифи-
кацију глагола извршену у монографији с. ристић (1990: 58–61), можемо 
издвојити следеће семантичке класе глагола који регирају плеонастичке 
изразе синтагматског типа: а) глаголи визуелног опажања, чија је семан-
тичка компонента реализована сингуларском или плуралском формом 
именица Auge / око и Blick / поглед; б) глаголи говорења (произвођења гла-
са, звука), који у зависности од врсте квалификације регирају прилошке 
изразе са именицама Stimme / глас, Ton / тон, Wort / реч и Sаtz / речени-
ца; в) глаголи кретања, померања, код којих се као инхерентно својство 
јављају именице Schritt / корак, ређе Gang / ход и г) глаголи других семан-
тичких класа, које није могуће сврстати у једну семантичку целину. 

при том су у оба језика забележена два модела прилошких израза 
овог типа, који су међусобно еквивалентни, и поред тога што се кон-
струкционо не подударају: а) модел у коме су глагол и њиме пресупони-
рана именица настали од различитих творбених основа (нпр. гледати 
– очи; рећи – глас / тон; умрети - смрт одн. sehen – Augen; sagen – Worte / 
Stimme / Ton; sterben – Tod) и б) модел у коме глагол и именица предста-
вљају истокоренске лексеме (живети – живот; осмехнути – осмех; кора-
чати – корак одн. leben – Leben; lächeln – Lächeln; schreiten – Schritt и сл.). 
разлика између наведених модела може се, као што смо у уводном делу 
већ напоменули, објаснити различитим стилским фигурама на којима 
се темеље стилистички поступци њиховог оформљења, па се тако у ос-
нови првог поступка налази стилска фигура (не стилска погрешка) пле-
оназам, коју карактерише „сувишна употреба ријечи којој је значење већ 
садржано у другој”, подразумевајући притом искључиво субординатив-
ни (зависни) однос међу елементима који чине једну синтаксичку струк-
туру (уп. Kovačević 2003: 254–255)6, док се у случају истих творбених ос-
нова уз плеоназам јавља и парегменон (у форми figura etymologica), стил-

5 једини изузетак, како ауторка даље наводи, представљају ретке ситуације, као што 
је нпр. објашњење малом детету да гледамо очима, слушамо ушима и сл., док „ван 
тих ’нарочитих прилика’ нико то не говори, јер никоме не пада на памет да другоме 
саопштава ноторно познате чињенице” (уп. ivić 1983: 194).

6 како аутор даље наводи, плеоназам се, за разлику од таутологије и кумулације, из-
ражава искључиво у форми субординиране (зависне) синтагме и не темељи се на си-
нонимији, већ су његови чланови у највећем броју случајева хетероденотативни (уп. 
Kovačević 2003: 256–7).
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ска фигура која подразумева реализацију истокоренских лексема у су-
бординативном односу, обично глагола и његовог унутрашњег објекта7, 
нпр. sein Leben leben, einen schweren Gang gehen (уп. sowinski 1999: 103).

контрастивна анализа нашег корпуса показала је да су изрази са 
значењем својства инхерентног одређеној радњи у немачком језику 
конструкционо разноврснији у односу на српски, те да се с једне стра-
не остварују као предлошке фразе, најчешће са предлогом mitдат., а ређе 
са предлогом inдат., при чему такви изрази обично алтернирају са пред-
лошком mitдат.фразом (нпр. mit / in einem ironischen Ton sagen → ironisch 
sagen); потом као генитивске именичке фразе (нпр. bösen Blickes schauen 
→ böse schauen), а ређе и као акузативске (нпр. einen unruhigen Schlaf 
schlafen → unruhig schlafen), при чему последње наведене имају функцију 
унутрашњег објекта њима надређеног глагола. као еквивалент (али и 
кореспондент) наведеним формама у српском језику се по правилу ре-
ализује прилошки израз у форми беспредлошког инструментала (нпр. 
рећи ироничним тоном / гласом → рећи иронично; спавати немирним 
сном → спавати немирно и др.), што је последица неподударања у падеж-
ном систему између језика које поредимо, будући да у немачком постоји 
четири, у српском седам падежа, те се инструментал српског језика у 
немачком обично изражава предлошком mitдат.фразом. са друге стра-
не, изрази у облику акузативске фразе (у функцији унутрашњег објекта 
њима надређеног глагола) су у српском језику знатно ређе заступљени, 
и по правилу алтернирају са изразима у форми беспредлошког инстру-
ментала, уз разлике у стилистичкој вредности (нпр. живети другачији 
живот / живети другачијим животом → живети другачије), док генитив-
ске фразе у српском језику нису потврђене. сва три појавна облика биће 
детаљније описана у поглављима која следе.

Предлошке фразе у немачком језику и њихови еквиваленти у 
српском језику

предлошке mitдат.фразе потврђене су у свим семантичким класама 
глагола, док су предлошке inдат.фразе заступљене код глагола говорења 
(спорадично и код глагола из хетерогене семантичке групе г)) и без се-
мантичких или стилских разлика алтернирају са mitдат.фразама. такође, 
у овој форми потврђена су оба модела реализације именице као семан-
тичке компоненте глагола: обично је реч о различитим творбеним ос-
новама, док су примери са истокоренским лексемама ређи (в. примере 
4, 4а, 15, 15а), што је последица ограничености инвентара именица де-
вербативног порекла. као еквивалент предлошким фразама немачког 
језика у српском се увек јавља беспредлошки инструментал, што ћемо 
илустровати примерима глагола различитих семантичких класа.

7 унутрашњи објекат (нем. das kognate / innere objekt) има исти корен као и глагол 
који га регира, или са њим стоји у блиској семантичкој вези: den Schlaf des Gerechten 
schlafen, einen schrecklichen Tod sterben (уп. henčel 2010: 208).
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а) глаголи визуелног опажања регирају прилошке декомпозите са 
именицама Auge / око и Blick / поглед у једнини или множини, као у 
следећим примерима:8

(1) auch Jason, den ich mit anderen 
Augen [→ anders] sah, seit ich ihn als 
schiffsführer kennenlernte. (volf 33–4)

(1а) ’и јасон, кога сам почела да гледам 
другим очима [→ другачије] пошто сам 
га упознала као заповедника брода. 
(volf 30)8

(2) muskulöse männer und frauen, Ket-
ten um die fußgelenke, sahen mit leeren 
Blicken [→ leer, adj.] die landbesitzer an, 
welche in ihren mündern stocherten, ih-
nen in die ohren sahen ... (Kelman 70)

(2a) андрић и милица уђоше ћутке, 
помало збуњеним погледима [→ збуње-
но] одмеравајући ширину и висину 
просторија у којима су се обрели. 
(Kecmanović / stojiljković 175)

(3) Kastner erzählt das alles mit kräftiger 
stimme, drückt sich gewählt aus, sucht 
manchmal lange nach der passenden 
formulierung, schaut einen mit ruhigem 
Blick [→ ruhig, adj.] an. (www.wochen-
blatt.de; 11. 4. 2012: piratenpartei: zwi-
schen utopie und politik)

(3а) бренан је седео на кутији од сти-
ропора и мирним погледом [→ мирно] 
посматрао икону свете петке начиње-
ну од ускршњих јаја. (vreme 942, 22. 1. 
2009, 78)

(4) der mann erbleichte, nahm sei-
nen scherben und blickte mit mü-
dem Blick [→ müde, adj.] vor  
sich hin. (https://books.google.rs; w. 
weiss: massada. Kampf bis zum unter-
gang, 99)

(4а) но она је гледала право испред 
себе и кроз све што би погледом дота-
кла. надменим, повређеним, изгубље-
ним и бескрајно уморним погледом [→ 
надмено, повређено, изгубљено и бес- 
крајно уморно]. (Šlink 121)

5) mike priest und seine Kollegen zeigen 
nur kurz, wie jeder arbeitsschritt funkti-
oniert und beschränken sich später dar-
auf, die einzelnen prozesse mit aufmerk-
samem Auge [→ aufmerksam, adj.] zu 
überwachen. (www.focus.de; 31. 5. 2011: 
sportwagen mit v8 zum selbstbauen)

(5а) обилазимо све воде и посебно 
пазимо на оне који су на реци сами у 
бродићима, јер ако им позли нико неће 
позвати помоћ – наставља др ристић, 
док са чамца „будним оком” [→ будно] 
посматра околину, ... (www.blic.rs, 20. 8. 
2010: pomoć stiže iz crvenog čamca)

б) глаголи говорења, произвођења гласа или звука регирају прилошке 
изразе са именицама Stimme / глас и Ton / тон, којима се с једне стра-
не квалификује начин вршења радње – говорења, произвођења гласа 
или звука (в. 6, 6а, 8, 8а), а са друге квалитет гласа или звука (в. нпр. 9, 
9а), док се именицама Wort / реч и Sаtz / реченица (које се по правилу 

8 примери који се у раду наводе као илустрација преузети су из текстова који при-
падају различитим функционалним стиловима, пре свега књижевно-уметничком 
и публицистичком, будући да они по правилу обилују стилематским језичким 
јединицама. књижевно-уметнички стил репрезентују романи савремених писаца 
немачког и српског језика, делом у оригиналу и преводу (у датим случајевима, 
превод је обележен знаком ’), а делом као представници сваког језика појединачно 
(такви примери наведени су у истој равни, тј. под истим бројем, при чему је у 
српском језику броју придодато слово а)). публицистички стил репрезентују 
дневне и недељне новине на немачком и српском језику, како у штампаној, тако и у 
електронској верзији, који се такође наводе у истој равни и под истим редним бројем, 
без ознака за превод. 
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реализују у множини) акценат увек ставља на начин вршења радње 
(в. 10, 10а,12, 12а). бројни примери из нашег корпуса показују да гла-
голи говорења могу бити изостављени на површинској равни, уколи-
ко се као облигаторни детерминатор именице Wort одн. реч јави при-
дев ander- одн. други, док је приликом супституције израза прилогом 
њихова реализација облигаторна, будући да прилог не пресупонира 
глагол дате семантичке класе (в. 11, 11а). упореди:

(6) ... , doch das duldete sie nicht, die 
frau, sie hielt meinen Kopf fest, sie setzte 
ihre Kraft dagegen und sagte mit fester, 
zorniger Stimme [→ fest, zornig, adj.]: 
nein!, ... (volf 136)

(6а) ’... , није ме пустила, ухватила је 
моју главу, одупрла ми се свом снагом 
и рекла одлучним, љутитим гласом [→ 
одлучно, љутито]: не! – о ... (volf 116)

(7) ... , und dann hörte ich sie reden, mit 
leiser Stimme [→ leise, adj.] zwar, aber daß 
sie überhaupt sprach in dieser männer-
versammlung, war unerhört. (volf 200)

(7а) ’... , а онда је зачух како говори, 
додуше тихим гласом [→ тихо], али 
било је нечувено што је уопште гово-
рила на овом мушком скупу. (volf 169)

(8) und er sagte es in einem ironischen 
Ton [→ ironisch, adj.], wie alle lehrer, 
wenn sie so was sagen. (herndorf 44)

(8а) је л’ ти се десило некад – обратио 
јој се јако присним тоном [→ јако прис-
но], говорећи брзо, сада без збуње-
ности, ... (Jovanović 153)

(9) Mit heiserer Stimme [→ heiser, adj.] 
fragte er, ob das der professor sei. (Kel-
man 95)

(9a) ... – каже промуклим гласом [→ 
промукло] атлетски развијен човек из 
круга. (andrić 688)

(10) dieser verstand ihn sehr gut, gab 
ihm ein säckchen münzen und sagte mit 
freundlichen Worten [→ freundlich, adj.]: 
„nun, lieber Toni, so gehe hin in dein 
dorf. (https://books.google.rs; h. ha-
nisch: omi hüpf ’ mal, 150)

(10а) из њеног родног сарајева дошла 
је делегација која се топлим и дирљи-
вим речима [→ топло и дирљиво] оп-
ростила у име министраства културе 
бих, глумаца и пријатеља. (blic 3982, 
11. 3. 2008, 21)

(11) Mit anderen Worten [→ anders gesagt 
/ formuliert], was liest der mensch, wenn 
er mal Zeit hat für ein richtiges buch? 
(die Zeit 29 / 2007, 49)

(11а) Другим речима [→ другачије рече-
но] – пацијенти више верују оним ле-
карима који носе кравате! (vreme 984, 
12. 11. 2009, 67)

(12) In vertrackten Sätzen [→ vertrackt, 
adj.] hat akamas uns diese lage geschil-
dert. (volf 80)

(12а) ’акамас нам је запетљаним рече-
ницама [→ запетљано] описао ситуа-
цију. (volf 68)

в) глаголи кретања, померања регирају плеонастичке прилошке изра-
зе са именицама Schritt / корак (у једнини или множини), а ређе са 
именицама Gang / ход (увек у једнини), као у следећим примерима:

(13) nun kommt sie mit schnellem Schritt 
[→ schnell, adj.] über den parkplatz; eine 
kleine frau von 46 Jahren mit riesigen 
augen und einer kräftigen dunklen 
stimme: vital, voll fröhlicher energie. 
(www.zeit.de; 20. 11. 2008: sag’s bloß 
nicht mammy)

(13а) пошто је неколико тренутака 
стајала на вратима, благо осмехнута 
и загледана негде изнад глава троји-
це посматрача, лаким сигурним кора-
ком [→ лако, сигурно] пришла је софи 
и стала испред посланика андрића. 
(Kecmanović / stojiljković 232)
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(14) Mit unsicheren Schritten [→ unsi-
cher, adj.] ging er zur nächsten hütte, wo 
bonpland war. (Kelman 126)

(14а) онда сам чуо како се неко уједна-
ченим, спорим, тешким корацима [→ 
уједначено, споро, тешко] пење уз сте-
пенице. (Šlink 18)

(15) er steht auf der gegenüberliegenden 
straßenseite und fixiert die haustür, er-
blickt den Journalisten, wirft demonstra-
tiv den Kopf in den nacken und schreitet 
mit schnellen Schritten [→ schnell, adj.] 
stolz davon. (www.zeit.de; 9. 4. 1993: die 
wolkenkratzer)

(15а) ослоњена на милоша, госп. вера 
је корачала лаганим корацима [→ лага-
но]. (http://prozaonline.com; 21. 1. 2013: 
lj. Đokić: otvorismo širom vrata da uđe 
ljubav)

(16) auch wenn die boots teilweise hohe 
absätze haben, schreiten die models mit 
langsamem Gang [→ langsam, adj.] zu 
ruhiger musik... (www.vogue.de; 1. 3. 
2014: haider ackermann)

(16а) стојте, галије царске! спутајте 
крме моћне! газите тихим ходом [→ 
тихо]! (m. bojić: plava grobnica)

г) глаголи других семантичких класа:
(17) buttner griff mit unsicheren 
Händen [→ unsicher, adj.] nach dem 
buch. (Kelman 58) 

(17а) кочнице кола која су скретала по-
лудесно зашкрипале су језивим звуком [→ 
језиво]. (Jovanović 185)

(18) denn der schaumstoff der Kühl-
schränke brennt mit violetter und 
grüner Flamme [→ violett und grün, 
adj.], heiß genug, um auch jene Ka-
bel blank zu schmoren, ... (www.spie-
gel.de; 30. 11. 2009: die Kinder von 
sodom)

(18а) чинило му се да Каинов ожиљак 
гори у његовим рукама. неким чудним, 
леденим пламеном [→ некако чудно, леде-
но]. (Kecmanović / stojiljković 262)

(19) es blitzte und donnerte, strümte 
und regnete in dichten, schweren Trop-
fen [→ dicht, schwer, adj.]. (Šlink 73)

(19а) ноћу је спавала испрекиданим сном 
[→ испрекидано], будила се и дозивала 
данила, који би остајао уз њу док опет не 
заспи. (Jovanović 66)

Беспредлошки генитив у немачком језику и његови еквиваленти 
у српском језику

плеонастични прилошки изрази у форми беспредлошког генити-
ва су у немачком језику мање фреквентни, управо због њихове стилске 
маркираности (припадају вишем стилском слоју) и архаичног призву-
ка, те пре свега у говорном језику уступају место предлошким фразама, 
у које се увек могу трансформисати. у књижевном (па и публицисти- 
чком) функционалном стилу их, међутим, не треба сматрати искључени-
ма, будући да имају наглашену експресивну вредност (уп. egorova 2006: 
79; 98; 1459). примери из нашег корпуса показују да су изрази овог типа 
најзаступљенији код глагола који означавају кретање. са друге стране, 
9 о. Егорова (2006: 128; 132), између осталог, наводи и следеће примере из свог корпуса: 

triumphierenden Auges sehen, aufmerksamen Auges verfolgen, gierigen Auges blicken, bösen 
und veranlangenden Blickes schauen, zweifelnden (gespannten, freundlichen, gleichgültigen, 



17

N
asl

e|
e 3
9 • 2018 • 9–27

Екстракција инхерентног својства појма као семантички поступак формирања стилематских прилошких израза... 

српски језик не познаје прилошке изразе у форми беспредлошког гени-
тива, те се као еквивалент и овде јавља беспредлошки инструментал, као 
у следећим примерима:
а) глаголи визуелног опажања (Auge / око и Blick / поглед):

20) die wenigen spaziergänger schau-
en bösen Blickes [→ böse, adj.] auf die 
röhrende blechlawine und suchen 
schleunigst das weite. (www.zeit.
de; 6. 8. 1993: schleichwege aus dem 
verkehrschaos)

(20а) није лако посматрати сопствено 
дело објективним очима [→ објектив-
но] – прича ана и најављује спот. (blic 
5249, 22. 9. 2011, 28)

б) глаголи говорења, произвођења гласа, звука (Stimme / глас, Ton / тон):

(21) die rötlichen brauen gerunzelt, 
blickte er über den Gast hinweg, indem er 
bestimmten, fast groben Tones [→ bestimmt, 
fast grob, adj.] erwiderte: „sie fahren zum 
lido.” (man 23)

(21а) ’набраних риђих веђа, гледао 
је увис мимо госта, и одговарао 
одлучно, скоро осорљиво [→ одлуч-
ним, скоро осорљивим тоном]: „ви 
путујете на лидо.” (man 33)

в) глаголи кретања, померања (Schritt / корак, ређе Gang / ход):

(22) am nächsten Tag ging ich eilenden, 
entschlossenen Schritts [→ eilend, ent-
schlossen, adj.] durch die abteilung, griff 
den pullover, barg ihn unter der an-
zugsjacke und war auch schon draußen. 
(Šlink 59–60)

(22а)’ сутрадан сам журним, одлучним 
кораком [→ журно, одлучно] прошао 
кроз то одељење, зграбио мајицу, смо-
тао је испод сакоа и већ био напољу. 
(Šlink 47)

(23) fikret bayram schreitet schnel-
len Schritts [→ schnell, adj.] mit einem 
brotkorb durch den Gastraum, dann 
begrüßt er zwei frauen, ... (www.gies-
sener-allgemeine.de; 1. 1. 2016: Zwi-
schen döner-drehspieß, smalltalk und 
stammkunden)

(23a) ..., а иза њих са предивном белом 
венчаницом, у пратњи свог девера, 
млада је корачала лаганим кораком [→ 
лагано]. (www.vesti-online.com; 20. 8. 
2012: marku krštenje, bratu venčanje)

(24) so sah man ihn denn, den großen, 
zweiundzwanzigjährigen Jüngling, jeden 
abend durch die straßen wandeln, stol-
zen, langsamen Ganges [→ stolz, langsam, 
adj.], ... (https://books.google.rs; p. loti: 
ein seemann)

(24а) стојте, галије царске! спутајте 
крме моћне! газите тихим ходом [→ 
тихо]! (m. bojić: plava grobnica)

ernsten, starren, tränenströmenden, kummervollen, kalten) Blickes schauen, neugierigen 
Blickes betrachten и др.
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г) глаголи других семантичких класа:

(25) eine frau, die – laut aussage ihres 
ehemannes – mehrfach selbstmord-
absichten geäußert hatte, starb eines 
plötzlichen Todes [→ plötzlich, adj.]. 
(www.zeit.de; 29. 5. 1992: plötzlich und 
unerwartet?)

(25а) др веселиновић је навео да је су-
зана „преминула изненадном смрћу [→ 
изненада]” и да је наложио обдукцију. 
(www.blic.rs; 5. 11. 2013: direktor bolnice 
o trudnici koja je iskrvarila na smrt)

Беспредлошки акузатив у немачком језику и његови еквиваленти 
у српском језику

прилошки изрази у форми беспредлошког акузатива у функцији 
унутрашњег објекта потврђени су у оба језика, с тим што је број гла-
гола који регирају унутрашњи објекат у немачком језику далеко већи 
него у српском, где често није могућа његова реализација. структурна 
неподударност прилошких израза регираних од стране еквивалентних 
глагола у језицима које поредимо може се с једне стране објаснити мор-
фолошким разлозима, тј. чињеницом да рефлексивни глаголи искључују 
могућност реализације унутрашњег објекта (нпр. (за)смејати се – смех; 
осмехнути се – осмех), и тада се у српском језику прилошки израз ост-
варује једино у виду инструменталне фразе (в. 27а, 28а), а са друге се-
мантичким разлозима, тј. чињеницом да одређени глаголи само у једном 
од језика које поредимо дозвољавају реализацију унутрашњег објекта (в. 
30а и 31а). и у немачком и у српском језику потврђена су оба модела реа-
лизације именице и њој надређеног глагола: са различитим (нпр. sterben 
– Tod одн. плакати – сузе, умрети – смрт), али и са истокоренским ос-
новама (нпр. leben – Leben, lächeln – Lächeln, schlafen – Schlaf одн. живети 
– живот), некада само у једном од језика које поредимо (нпр. schlafen – 
Schlaf vs. спавати – сан, в. пример 30 и 30а). упореди:
(26) aimee lebte ein höchst unkonventi-
onelles Leben [→ höchst unkonventionell, 
adj.] in einer moralisch engstirnigen Zeit. 
(Šenk 133)

(26а) мешајући се са ликом пуковни-
ка вауухника који, у ономе што наив-
ни називају стварношћу, наставља да 
игра своје обавештајне игре, а који, у 
његовом сећању, већ живи други, ст-
варнији живот [→ другачије, ствар-
није]. (Kecmanović / stojiljković 331)

(27) als ich bei ihr war, lächelte sie ein 
freundliches, müdes Lächeln [→ freundlich, 
müde, adj.]. (Šlink 185)

(27а) ’кад сам јој пришао, осмехнула 
се пријатељским, уморним осмехом 
[→ пријатељски, уморно]. (Šlink 144)

(28) “oh Jesus, i love you”, sagt er dazu 
und grinst ein breites Grinsen [→ breit, 
adj.], ... (www.fr.de; 25.11.2008: “Jesus ist 
mein Telefon”)

(28а) френки се засмејао, непри-
родним смехом [→ неприродно]. 
(Jovanović 131)
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(29) ... du bist genau wie ich, wir sind das 
haut und haar, wir weinen die gleichen 
Tränen [→ gleich, adj.] ... (www.songtexte.
com; luxuslärm: weil man es liebe nennt)

(29а) доказује да сви плачемо исте 
сузе [→ исто], живимо исти живот 
[→ исто]. (гордана влајић, о књизи ј. 
грегановић: осмех за сваки дан) 

(30) Tennisprofi andy murray, nummer 
vier der welt, war am abend zuvor aus 
melbourne heimgekehrt und schlief einen 
unruhigen Schlaf [→ unruhig, adj.], als es 
an seiner wohnungstür klingelte. (www.
sueddeutsche.de; 17. 5. 2010: “wollt ihr 
betrüger?”)

(30а) ноћу је спавала испрекиданим 
сном [→ испрекидано], будила се и до-
зивала данила, који би остајао уз њу 
док опет не заспи. (Jovanović 66)

(31) in freundschaften muss aber auch 
regelmäßig investiert werden, ansonsten 
können sie einen langsamen Tod [→ lang-
sam, adj.] sterben, ... (www.derwesten.de; 
10. 4. 2016; das ist das Geheimnis einer 
wirklich guten freundschaft)

(31а) било је то у некој земљи сељака / 
на брдовитом балкану, / умрла је му-
ченичком смрћу [→ мученички] / чета 
ђака / у једном дану. (d. maksimović: 
Krvava bajka)

изрази овог типа у српском језику по правилу алтернирају са 
беспредлошким инструменталом (уп. пример 26а и 29а са 32а, као и 29а 
са 33а), док у немачком језику супституција предлошком фразом није 
могућа, али је могућа њихова реализација у генитиву (уп. пример 31 са 
примером 32 и 33). упореди:
(32) die obduktion hat nun ein klares 
ergebnis hervorgebracht: George micha-
el starb eines natürlichen Todes. (www.
focus.de; 7. 3. 2017: George michael starb 
eines natürlichen Todes)

(32а) свој добитак професор је про-
славио у кругу најуже породице, 
супруге и ћерке, и наставио да живи 
сасвим обичним животом [→ сасвим 
обично / сасвим обичан живот]. (blic 
3783, 24. 8. 2007, 9)

(33) sie starb eines jähen Todes [→ jäh, 
adj.], als die nordrhein-westfälischen 
politiker 1954 den nordwestdeutschen 
rundfunk auflösten. (www.zeit.de; 28. 1. 
1972: abgedrängt, orientierungslos)

(33а) а ко им се за том софром придру-
жи, треба да рачуна да воли иста јела 
као и они, да има исту крвну групу и 
плаче истим сузама [→ исто / исте 
сузе]. (blic 5301, 13. 11. 2011, Knjiga)

ЕКСТРАКЦИЈА ИНХЕРЕНТНОГ СВОЈСТВА ИМЕНИЦЕ КАО 
НАДРЕЂЕНОГ ЕЛЕМЕНТА

Екстракцијом инхерентног својства именице и његовом реализа-
цијом у виду конгруентног атрибута дате именице формирају се стиле-
матски прилошки изрази предлошко-именичког типа, како у немачком 
тако и у српском језику. за разлику од израза који настају екстракцијом 
инхерентног својства глагола, а који су по правилу модалног значења, 
прилошки изрази овог типа конкурентни су прилозима из класе локал-
них, директивних и темпоралних, који могу бити употребљени и у пре-
несеном значењу. 
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по дефиницији, предлошко-именички прилошки изрази пред-
стављају готово блокиране предлошко-именичке спојеве, који су „зна-
чењски блиски или подударни одређеним прилошким лексемама”, при 
чему се „прилошки карактер такве везе потврђује немогућношћу (од-
носно врло ограниченом могућношћу) њеног ’разбијања’ каквим конгру-
ентним атрибутом” (уп. Kovačević 2007: 18). носилац лексичког значења 
у изразима овог типа увек је именица, која алтернира са конкурент-
ним прилогом, као у следећим примерима: у потпуности → потпуно, 
с нестрпљењем → нестрпљиво, без потребе → беспотребно, у близини → 
близу и др. у српском одн. nach Osten → ostwärts, am Abend → abends, in 
der Zwischenzeit → inzwischen, zum Teil → teilweise, wegen der Krankheit → 
krankheitshalber и др. у немачком језику. 

ипак, наведени модел допушта извесне варијације, које се пре свега 
односе на могућност реализације придева као факултативног детерми-
натора (у немачком уместо детерминатива као облигаторног сателита 
именице), чиме се интензивира значење прилошког израза (нпр. преко 
сваке мере, у непосредној близини, без преке потребе одн. über alle Maßen, 
in unmittelbarer Nähe, in einzelnen Stufen и др.). важно је нагласити да из-
рази овог типа и даље спадају у предлошко-именичке, будући да придев 
„не мења семантички тип израза, већ само додатно спецификује дату 
димензију” (уп. Čutura 2010: 56). наиме, факултативна придевска лексе-
ма у датим случајевима нема дистинктивно, већ експресивно значење, па 
тако у доле наведеним прилошким изразима са именицама Nähe и Ferne 
одн. близина и даљина долази до интензивирања значења ’проксимал-
ност’ (близина, мало растојање), одн. ’дисталност’ (удаљеност, дистанца, 
велико растојање), а прилошки израз је, уместо конкурентним локал-
ним прилогом, заменљив прилошком/придевском фразом, у којој је зна-
чењска компонента ’интензитет’ реализована у виду градуативне парти-
куле сасвим или веома у српском (нпр. сасвим близу), sehr или ganz у не-
мачком језику (нпр. ganz nahe) (в. 34, 34а, 35, 35а). са друге стране, у не-
мачком језику не постоје прилози директивно-аблативног значења, већ 
прилошки изрази попуњавају празно место у систему (в. 36, 37), док се 
у српском језику, који познаје конкурентне директивно-аблативне при-
логе, сема ’интензитет’ приликом супституције неутралише (в. 36а, 37а).  
упореди:
(34) an riechmanns händen werden 
schmauchspuren gefunden. sie entstehen 
beim abfeuern einer waffe – sind aber 
auch nachweisbar, wenn jemand in un-
mittelbarer Nähe [→ sehr nahe] war, als ge-
schossen wurde. (der spiegel 6 / 2006, 117)

(34а) мегара значи пећина, ваљда на 
турском или можда на грчком, а пећи-
на стварно има неколико у непосредној 
близини [→ сасвим близу]. (vreme 970, 
6. 8. 2009, 70)
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(35) der vater hätte sich den sohn lieber 
in weiter Ferne [→ ganz fern, adj.], aber 
dafür in sicherheit gewünscht. (der spie-
gel 10 / 2008, 95)

(35а) на једном од снимака виде се и 
двојица младића која свирају гитару 
све док се у великој даљини [→ веома 
далеко] није зачуо прасак. (www.vesti.rs; 
10. 12. 2016.: svirali gitaru i odjednom...) 

(36) mit dem Käse der auvergne, dem 
Geflügel aus der bresse, Gemüse und 
obst aus frankreichs besten anbauge-
bieten bezieht lyon erstklassige produkte 
aus unmittelbarer Nähe [→ Ø]. (die Zeit 
22 / 2007, 63)

(36а) на аеродрому „никола тесла” 
у току је изградња видиковца који ће 
омогућити свим љубитељима авија-
ције да посматрају полетање и слетање 
авиона из непосредне близине [→ избли-
за]. (vreme 850, 18. 4. 2007, 53)

(37) cdu relaunch: obama grüßt aus 
weiter Ferne [→ Ø]. (www.spiegel.de; 26. 
2. 2009)

(37а) још само чује, као из велике даљи-
не [→ издалека], однекуд из ружичњака 
глас своје сестре ане: ... (vreme 980, 15. 
10. 2009, 46)

важно је напоменути да, са аспекта стилистике, горе наведени при-
лошки изрази не спадају у стилематске јединице, будући да се оправда-
ност њиховог јављања потврђује на плану садржаја. насупрот њима стоје 
прилошки изрази у којима се у атрибутској функцији јавља позитив ис-
токоренског придева, чије је значење већ садржано у семској структури 
именице која је носилац лексичког значења израза (нпр. у дубокој дубини 
→ дубоко одн. in tiefer Tiefe → tief). с обзиром на чињеницу да је придев у 
изразима овог типа, за разлику од горе споменутих (в. 34–37 и 34а–37а), 
комуникативно редундантан, тј. да не доноси ништа ново на садржин-
ском плану (дубина јесте дубока одн. die Tiefe ist tief), његова употреба 
своје објашњење (а и оправдање) може наћи искључиво на стилисти- 
чком плану. наиме, плеонастички придев може изразу дати већу естетску 
вредност, уколико је употребљен као украс (epitheton ornans) (sovinski 
1991: 63)10, или већу емоционално-експресивну вредност, будући да се 
редупликацијом дата семантичка компонента „оживљава, истиче и по-
себно наглашава као емоционално врло значајна”, па су тако парегме-
нонски плеонастички изрази овог типа, као и они чији је регенс глагол, 
изузетно стилематични (уп. Kovačević 2003: 256–8). потврде налазимо 
пре свега у различитим подтиповима књижевно-уметничког функцио-
налног стила, али и у језику медија, о чему сведоче следећи примери: 

10 hierher [zum pleonasmus als stilmittel, d.n.] gehören auch die fälle, in denen durch 
ein attributives adjektiv eigenschaften des zugeordneten substantivs wiederholt werden, 
das adjektiv also lediglich schmückendes beiwort (epitheton ornans) ohne zusätzlichen 
informationswert ist, wie z.b. in das ledige Fräulein, das feuchte Naß (sovinski 1991: 63).



(38) ein warten ist mir fremd,
denn warten, das heißt leere,
wer wartet kann den augenblick nicht 
leben,
wer wartet bricht mit seinem ich,
wer wartet sucht in ferner Ferne [→ ferne 
/ fernab],
begreift die lust der stunde nicht.
(Gabriele brunsch: warten)

(38а) „треба живети за будућност, бо-
рити се против оног што човек види и 
осећа пред собом, стварно, тврдо и ог-
ромно, као гранитни брег а за нешто 
у што треба веровати и што се само 
наслућује, некад јаче, некад слабије, у 
далекој даљини [→ далеко], као златна 
магла негде иза тога брега.” (i. andrić: 
Znakovi pored puta)

(39) nur als wir eine brücke und auf die-
ser in tiefer Tiefe [→ tief, adj.] einen fluss, 
vermutlich den main, überquerten wur-
de mir mulmig und nur der Gedanke, 
dass ein sturz des waggons auch nicht 
aus geringerer höhe erfolgen würde, 
tröstete mich - ... (https://books.google.
rs; K. schmid: Querbeet - ein deutscher 
soldat erlebt den zweiten weltkrieg, 181)

(39а) бајалица против урока је та-
кође занимљива: „урок седи на пра-
гу, урочница под прагом. у урока 
три ока: једно око водено, друго око 
ватрено, треће око урочно, прште 
око водено те погаси ватрено и зане-
се урочно у дубоке дубине [→ дубоко], 
у високе висине [→ високо], у широке 
ширине [→ широко]. ни на мору моста, 
ни на псу рога, ни на длану длака, ни 
на моме милутину урока”. (www.glas-
javnosti.rs; 19. 11. 2007: da ti bajam, da 
t’ izlečim)

(40) im schwimmbad drang das Ge-
schrei der spielenden und planschenden 
Kinder an mein ohr, als komme es aus 
ferner Ferne [→ Ø]. (Šlink 77)

(40а) то је виђење исаије, сина амо-
сова, виђење из далеке даљине [→ 
издалека], виђење истинито и чу-
десно. (www.pravoslavnacrkva.ch/sr/
datum/19-08-crkveni-kalendar.html; 
beseda o uzvišenosti crkve božje)

(41) die sopranistin anke Krabbe und 
die altistin evelyn Krahe waren so pos-
tiert, als sollten die Zuhörer ihre lyri-
schen aussagen aus ferner Ferne [→ Ø] 
vernehmen – botschaften wie aus weit 
zurückliegender Zeit oder einer anderen 
welt. (www.derwesten.de/; 10. 4. 2012)

(41а) у далеку даљину [→ далеко] смо 
узмакли, далеко смо од „патриотских 
трибина” и националистичке (пери)
патетике, али и далеко од врлог гор-
чина. (полемика о српској трилогији 
(1) или иван меденица: у сенци вели-
ког рата; 16. 12. 2013)

уколико се, међутим, истокоренски придев у функцији конгруент-
ног атрибута не реализује у позитиву (као што је то био случај са горе 
наведеним примерима 38–41 и 38а–41а), већ у форми суперлатива, увек 
је реч о апсолутној компарацији, а изрази овог типа, за разлику од прет-
ходно наведених, немају само стилску већ и комуникативну вредност – 
означавају одређени, најчешће највиши степен особине изражене при-
девом (елатив), вршећи на тај начин семантичко нијансирање израза и 
стављајући у фокус исказа управо дату семантичку компоненту. при-
ликом супституције израза прилогом одн. придевом, наведена сема ’ин-
тензитет’ изражава се суперлативном формом дате лексеме или неком 
од градуативних партилука елативног значења. отуда изрази овог типа, 
за разлику од претходно наведених, нису плеонастични, али јесу стиле-
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матични, а њихова стилематичност огледа се у понављању истокоренске 
лексеме (figura etymologica). упореди: 
(42) frühmorgens dann öffnet man die 
fensterflügel und hält die luft an. In 
nächster Nähe [→ ganz nahe] donnert der 
Giessbach-wasserfall in weiß schäumen-
den Kaskaden fünfhundert meter tal-
wärts. (die Zeit 33 / 2007, 49)

(42а) пратећи непрекидну узлазну  
линију дворског пажа који је, за-
хваљујући својој оштроумности и 
способностима, имао срећу да се бави 
у најближој близини [→ најближе] и 
буде у милости великог падишаха 
сулејмана, видећемо његов живот и 
као личног царевог собара и оружара. 
(www.novosti.rs; 11. 12. 2005: ponosan 
na - korene)

(43) a. rastambi, geboren 1974 in höchs-
ten Höhen. lebt in ferner ferne. Zeich-
net aus nächster Nähe. (www.akade-
mie-graz.at; 4. 12. 2013: literature award 
2013 Graphic novels)

(43а) заиста вам кажем, морао сам уз-
летети у највише висине [→ највише] 
да бих опет нашао врело радости! о, 
и нашао сам га, браћо моја! (https://sr-
rs.facebook.com; 26. 3. 2016; filozof i ja: 
fridrih niče)

(44) Aus tiefster Tiefe kommt auf der 
bühne der reichtum, und es wundert 
daher nicht, daß der pförtner den hitler-
gruß turnt und der baudezernent riesige 
hakenkreuze entrümpeln muß. (www.
taz.de/!1298591/: ostbürger, schaut auf 
diese stadt!)

(44а) ...: она музика која очарава и за-
води обожаваоце широм света и због 
које је Ејми вајнхаус једна од највећих 
звезда данашњице, долази управо из 
најдубље дубине једне емотивно расту-
рене и нестабилне жене. (vreme 1069, 
30. 6. 2011. / vreme)

ЗАКЉУЧАК
у раду је извршена лингвостилистичка анализа прилошких израза 

немачког и српског језика насталих екстракцијом инхерентног, неотуђи-
вог својства надређеног појма – глагола или именице и његовом реали-
зацијом у прилошким изразима различитог структурног и семантичког 
типа. описаним семантичким поступком настају прилошки изрази веће 
стилистичке вредности у односу на истозначне, структурно устаљене 
прилошке и придевске декомпозите (и њима конкурентне прилоге и 
придеве), а њихова стилематичност омогућена је плеоназмом као стил-
ском фигуром понављања (а не стилском погрешком), и додатно појача-
на стилском фигуром парегменон (figura etymologica), која подразумева 
реализацију истокоренских лексема у оквиру субординиране структуре.

Екстракцијом инхерентног својства глагола формирају се прило- 
шки изрази синтагматског типа, настали декомпоновањем прилога (у 
немачком језику и придева) модалног семантичког поља, а регирају их 
глаголи одређених семантичких класа: говорења и произвођења звука, 
визуелне перцепције, кретања, као и оних који допуштају могућност ре-
ализације унутрашњег објекта. иако се изрази овог типа у немачком и 
српском језику конструкционо не подударају, заједничко им је то што на 
овај начин, издвајањем инхерентног својства глагола у виду именичке 
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лексеме и њеном квалификацијом уз помоћ облигаторног детерминато-
ра, настају прилошки изрази веће стилистичке вредности како у односу 
на устаљене прилошке изразе синтагматског типа (са именицама начин 
у српском, Weise / Art у немачком језику), тако и у односу на њима кон-
курентне прилоге одн. придеве, будући да на сугестивнији, убедљивији 
начин исказују садржај који би мање изражајно, сугестивно и уверљиво 
могао да се изрази конкурентним, али стилски немаркираним прило- 
шким изразом или прилогом одн. придевом (нпр. mit anderen Augen vs. auf  
eine andere Weise vs. anders betrachten одн. посматрати другачијим очима 
vs. на другачији начин vs. другачије). анализа је показала да у оба јези-
ка највећу стилску вредност имају плеонастички парегменонски изрази 
у форми беспредлошког акузатива (нпр. einen unruhigen Schlaf schlafen 
одн. живети стварнији живот), у немачком и беспредлошког генитива 
(нпр. schnellen Schritts schreiten), који су услед стилске маркираности и 
архаичног призвука потврђени првенствено у књижевно-уметничком 
функционалном стилу. велики стилистичку вредност имају и акузатив-
ски и генитивски плеонастички изрази у којима није заступљена figura 
etymologica (нпр. die gleichen Tränen weinen; eines plötzlichen Todes sterben 
одн. плакати исте сузе), док су предлошке фразе немачког језика (нпр. 
mit unsicheren Schritten gehen) одн. беспредлошки инструментал у срп-
ском језику (нпр. плакати истим сузама) фреквентније, па самим тим и 
мање стилематичне алтернативе наведених израза. 

Екстракцијом инхерентног својства именице настају прилошки из-
рази предлошко-именичког типа са локалним, директивним, темпорал-
ним или метафоричким значењем. највећу стилску вредност имају они 
изрази у којима функцију факултативног детерминатора именице (која 
је носилац лексичког значења израза) преузима позитив истокоренског 
придева (нпр. in ferner Ferne одн. у далекој даљини), будући да у датом 
случају прилошки израз не добија додатна семантичка обележја у од-
носу на свој основни, устаљени облик (нпр. in der Ferne одн. у даљини), 
па се тако конгруентним атрибутом као комуникативно редундантним 
само додатно наглашава и у фокус исказа ставља семантичка компонен-
та већ изражена именичком лексемом. на овај начин настале плеонас-
тичке парегменонске конструкције изразито су стилематичне. уколи-
ко се, међутим, истокоренски прилог као факултативни детерминатор 
надређене именице реализује у форми апсолутног суперлатива (елати-
ва), израз нема само стилску већ и комуникативну вредност, будући да 
се основно значење израза модификује семантичком компонентом „екс-
тремни степен особине” (нпр. in tiefster Tiefe одн. у најдубљој дубини), па 
тако изрази овог типа, за разлику од претходно описаних, нису плеонас-
тични, али јесу стилематични, будући да је и овде реч о парегменонској 
структури. са друге стране, изрази предлошко-именичког типа у којима 
се додатним (факултативним) детерминатором изражава само семан-
тичко обележје „интензитет”, без употребе истокоренске лексеме (нпр. 
in unmittelbarer Nähe одн. у непосредној близини), имају искључиво ин-
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формативну вредност (изражавају градуативно значење), али не и статус 
синтаксостилема. 
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EXTRACTION OF THE INHERENT VERB OR NOUN 
CHARACTERISTICS AS A SEMANTIC PROCESS OF 
BUILDING STYLEMATIC ADVERBIAL PHRASES IN 

THE GERMAN AND SERBIAN LANGUAGE
Summary

This paper focuses on the linguo-stylistic analysis of adverbial phrases in German and ser-
bian which are built by extraction of inherent characteristics of superordinate elements (verb 
or noun) and their surface realisation as an integral part of subordinate syntagmatic adverbial 
phrases (provided that a verb is the superordinate element) or integral part of the preposi-
tional-nominal adverbial phrases (as an attribute to a noun). The adverbial phrases with the 
stylematic quality - syntactic styleme - are a result of this process. particular attention is paid 
to the figures of speech on which the given process is founded – pleonasm and figura etymo-
logica. The aim of this paper is to compare and contrast structural, semantic and stylistic char-
acteristics of adverbial phrases built by extraction of inherent characteristics of superordinate 
elements (verb or noun) in German and serbian.
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